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PRrosQUAM de hac inscriptione agere instituam, 
pauca de ejus inventione, et de fortunâ insigni quâ 
apographon ejus in meas manus devenerit, prsefanda 
sunt. Très Angli, scilicet Johannes Brownius, Mais 
Christi apud Oxonienses haud ita pridem almnnus, 
(hujusce inscriptionis editor,) Gulielmus Jonesius, Col- 
legii Jesu in eâdem Universitate socins, et Ricardus 
Robinsonus, Collegii S. Trinitatis apud Cantabrigi- 
enses socius, in Germaniae oris, circa flumen Ehenum, 
una iter facientes, cum viro celebemmo, Barone de 
Munchausen, fortuite congressi, ab eodem rerum 
maxime mirabilium, quas in variis regionibus viderat, 
recitationem sunmio studio et aJacritate acceperunt. 
Ob quod beneficium cum grates viro facUe inter pere- 
grinatores principi libenter egissemus, mérita sua erga 
nos coronavit vir egregius dono insestimabilL Quippe 
Mimchausenius, Italise antiquse linguis deditissimus, 
inscriptionem invenerat inter rudera mûri Cyclopei, 
prope Consentiam in terra Bruttiâ. Hujus iascrip- 
tionis, quae iategra servata esse videtur, apographon 
simmiâ diligentiâ et fide fieri curavit, et secum 
asportavit. Quod apographon, quantivis pretii in 
Ktteris antiquis, et hactenus ineditima, nobis im- 
pertiit Baro humanissimus ; eâ tamen lege, ut in- 
scriptionem publici juris faceremus, et doctorum 
reipublicsB communicaremu9. Istud negotium liben- 



ter susceptum (qiiid enim viri incompaxabilis exîmisB 
benevolentisB denegandum erat ?), milii, Brownio, 
demandamnt duo itineris socii et commilitones, Jo- 
nesius et Robinsonus. Quam curam cum assumere 
non infitiatios essem, tamen me sensi suscepto oneri 
haudquaqnam parem. Lînguarum igitur Italicarum 
antiquarum dîsciplinse me accinxi, et pro vîriK parte 
methodum criticorum recentium in Ma dialectis ig- 
notis explicandis perdiscere et imitari annixus sum. 
In Lis salebris, maxime adjutus sum libro Mommsenii 
de Dialecto Oscâ, inscriptionis Iguvinœ editione 
eruditâ a KirchoflSo et Umbrechtio procuratse, et 
Huschkii libro de eâdem inscriptione. 

Sciât idcirco lector, me, quantum vires exiguœ 
suffecerint, interpretationis methodimi a criticis ho- 
diemis expositam, in inscriptione Munchausenianâ 
enucleandâ sequi contendisse. 

Restât tantummodo, ut ad ipsam inscriptionem 
pergamus. 

Dialectus, quam inscriptio nostra représentât, cum 
reliquis Italiae antiquae dialectis, quales in inscriptio- 
nibus Oscis et Iguvinis extant, maximam aflSnitatem 
habet. Videtur autem civitatum Graecarum in ex- 
tremâ Italiâ et in SiciM vicinitas elementa plura 
Graeca linguaB BruttisB infudisse, quam in cseteris 
Italiae dialectis continebantur. Hoc inscriptionis no- 
straB interpretatio clarius demonstrabit. 

Primo inscriptionis intuitu, inciurit in oculos voc. 
THE crebra repetitio, quod ad ôeoç aut dev^ redu- 
cere nemo non festinabit. Hinc patet inscriptionem 
ad deorum cultiun referri, et e rébus sacris interpre- 
tationem ejus peti debere, 

Observationem hanc egregie confirmât primus in- 
scriptionis versus, in quo fimdator donationem suam 
commémorât. Per HEY enim Hejus plane signifi- 
catur, nomen proprium Messanense ex Cic. Verr. 



II. 5, IV. 2 satis notum. In priore loco * C. Hei- 
um, civitatis nobilissimum' nominat. In altero, 
eundem C. Hejmn * omnibus rébus, in Messanâ civi- 
tate omatissimum/ ejus domum * optimam Messanœ, 
maxîmeque hospitalem' appellat ; atque de eâ ita 
loqui pergit. * Erat apud Hejum sacrarium magnâ 
cum dignitate in aedibus, a majoribus traditum, 
perantiquum.' Hejorum familia haud dubie apud 
Bruttios oriunda erat, prosapiâ nobili, dives, et de- 
orum cultûs observantissima. Elegantiâ verum et 
artium studio quod apud Graecos MessansB cives 
vigebat, pellecta, sedem mutaverat, et in hâc civi- 
tate pénates coUocaverat, diu ante Verrinse legationis 
tempora. Pietate erga deos, et liberalitate in sacris 
faciendis Hejorum fannliam etiam in agro Bruttio 
insignem fuisse, haec mscriptio deckrat. 

DIDDLE per 'dédit ôcXovtcùç' manifesto redden- 
dum est. Vocabulum, e Latino dare^ ded-i^ dai-nSy 
et Grœco ôéXo) compositum, donum volimtarium ex- 
primit. Locutio rei sacrae aptissima est, utpote ani- 
mum erga deum propensiun significans. Quod ad 
compositionem, e GraBco et Latino mixtam, attinet ; 
confer vocem Iguvinam persHum, quod in pre- 
coVy 1(rx(^> et terminationem -lum clare resolvitur, 
facem prseferente critico sagacissimo, E. HuscKkio, 
Iguvische Tafeluy p. 42. Confer Aufrecht. et Kirch- 
off. Umbrische SprachdenJcmàler, p. 28. Vocabuli 
repetitio sensum auget, praesertim in orationis 
exordio. 

V. 2.]* THE, uti praemonuimus, deus aperte sig- 
nificat. 

CATAND est vox obscurior, quœ Latiao quotan- 
nis fortasse respondet. Prœstat autem interpréta- 
tionem a Graecâ radiée repetere, nempe Karavra seu 
KarauTijç, et favoTis notionem invenire. 

THE = deus. 



FIDDLE, vox, cuin deo conjuncta, numinis gra- 
tiam seu benevolentiam — evvoiay — signific5are videtur. 
Pronum est ad radicem /avère, faut-um, referre, 
qu8B ciim ôéXcû sociata, sensum loco aptissimum 
prsebet. Hinc primus et alter înscriptionis versus 
ita reddendi sunt : 

' Hejus dédit libenter, dédit libenter. 

' Deus propitius [est], deus [donatori] libenter favet/ 

V. 3.] TBE = deus. 

COVIUM est locTis ubi plures vise inter se JTin- 
guntur ; Anglicè, * a place where several roads meet/ 
Confer hivium, triviumy quadrivium. 

PEDOVER. Prima huîus vocîs syllaba videtur 
esse .eSà, Dorica et ^oUca prsepositio4 ,erà forma. 
Vide Ahrens. de Grsec. Ling. Dialect., vol. ii. p. 360. 
Pars posterior Latinam vocem ovum manifesto reprae- 
sentat. De r finaK, consiilendus Huscbkius, Iguv. 
Taf. p. 578. Vox ipsa ovorum dapem, seu sacrificium, 
quod in viis ojBferebatur, dénotât ; simile ei quod apud 
Grsecos 'Eicari/ç èelirvov vocabatur. Notiun est piscicu- 
los, ova, et alia exigui pretii edulia, hanc cœnam, 
quâ pauperes vescebantiu*, effecisse. Confer Lucian., 

Dial. Mort, i, I, Kaî irpoo-iri €fnr\fj(raiuL€vov r^v ir^pav 
tjKeiv Ôep/ULCûv T€ iroWœv, Kai c? irov evpot ev t^ TpioSœ 
'EicaTi;ç SeÎTTVOV Kelfxevov, % wov è/c KaQaptrioVy 5 ti toiovto : 

ad quem locum erudita est Hemsterhusii annotatio. 
Hecatse etiam cœna et ova lustralia ab eodem scri- 
ptore in Cataplo, c. 7, memorantur. Frequens ovo- 
rum usus in sacris lustralibus. Hinc Ovidius, Art. 
Am. ii. 329. 

Et veniat, quœ lustret anus lectumque locumque, 
PrsBferat et tremulâ sulfiir et ova manu. 

Et Juvenalis, vL 518. 

^nisi se centum lustraverit ovis. 
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Vilem cœnam quœ ad sacra feralia pertinebat descri- 
bit idem poeta. 

Sed tibi dimidio constrictus cammarus avo 
Ponitur exiguâ, feralis cœna^ patellâ. v. 84. 

TRE = deus. 

MOON. Notanda in hac voce vocalis o duplicatio, 
quod infra v. 5. in v. SPOON recnrrit. Videtur esse 
dialecti Bruttiae ISlcû/uLa. Moon seu mon hic mundus 
exprimit. * Deus mnndi/ hoc est, deus cgelestis, deus 
Tov iravToç. In hac locutione Pelasgicse antiquse re- 
ligionis reliqnias, quae in minus cnltis Itahae regioni- 
bus adhuc latebant, qnivis facile deprehendet. 

Hujus ergo versus sensns est : * Deus in viarum 
juncturâ ovorum dape [colitur], deus mundi* 

V. 4.] TRLE = deus. 

LITTLEDO. Prima syllaba lit per lito reddenda 
est, secunda tle^ ut die in voc. did-dle et fd-dle^ 
quae supra inveniuntur, voc. ôéXo exprimit. Syllaba 
ultima inflexioni inservit, et verbi terminationem 
constituere videtur. Comparanda Gothici praeteriti 
forma, in dehili (quam vocant) conjugatione : ut 
soJcjariy qusBrere, sokiday qusesivi ;^ haban, habere, 
hahaida, habui. 

GLAUG. Vox, qu8B Grseco yXvKvç respondet, et 
adverbii vice fiuigitur, yXvKcceç. Post litationis men- 
tionem, victimarum nomma expectanda sunt. Quse 
in proximis vocibus invenimus ; HED nempe hœdum^ 
et TOSE taurum plane significat. R et S facUe per- 
mutantur, prsesertim in his dialectis : conf Huschk. 
Iguv. Taf. p. 584 ; ita ut inter taurus et tosiis exigua 
sit differentia. Toru, quod per tauros redditur, extat 
in tabulis Iguvinis, Huschk. ib. p. 202. 208. 

Jn TOSE explicando cogitabit fortasse aliquis de 
vocabulis tos et tosa, quse in dialecte Longobardicâ 
hodiernâ picer et puella significant ; sacrificia hu- 



mana in hac regione perdurasse ratus. Certum est 
hiinc morem in Italiâ diu servatum esse. Grsecmn 
enim et Grsecam Romae in foro defossos suam seta- 
tem vidisse testatur Plinius (Nat. Hist. XXVIII. 2, 
cf. XXX. i), et hominem in Jovis Latiaris festo se 
vivente jugulatnm scribit Porphyrius de Abstin. II. 
56, cf. Minuc. Fel. Oct. c. 30. Verum Hejum tam 
immanem fuisse ut sacra hgec nefanda perenni insti- 
tutione integrasset, haud verisimile est : priori itaque 
interpretationi standum. 

V. 5.] ESUCH hic eerw, iutray valet ; x* ^^^ X 
finale, ut in ^^x'> ®^ ^7X* ^ ^"^^ adverbiiun seu prae- 
positionem indicat : vide Buttmann. Gram, Gr. ampl. 
voL ii. p. 363. Recurrit hsec vox in TabuUs Iguvinis, 
ubi esuk, esoCy et issoc scribitur. Per sic interpre- 
tatur Huschkius, p. 450, sed parum certis indiciis 
fretus. Spero virum egregium, nostri loci ratione 
perpensa, sententiam suam de hac voce mutaturum. 

FINES Latinam vocem hic fideliter exhibet. 

PORTAND. Idem fere de hoc vocabulo dicen- 
dum, cui inflexio tantum deest. Portaia et portvst 
in tabula Iguvinâ ad vocem Latinam porto reducit 
Huschkius, p. 303. Interpretare igitur : * Deus in 
litatione voluit, benigno animo, hsedum, taurum intra 
fines (sciL toS reimevovç, delubri, seu loci sacri) portan- 
dos.' 

V. 6.] THE = deus, 

DISHRANA. Hoc vocabulum in S)ç, bis, et hrana, 
a /oafVo), resolvendum est ; et his lustratus significat. 
Refertur autem ad duas victimas priore versu com- 
memoratas, hsedum scilicet et taurum, quorum san- 
guine deus his lustratur. 

VAI. Vox obscurior, quae beandi notionem expri- 
mere videtur. 

VITH. In hac forma Graecmn ^oOpoç manifesto 
deprendimus, quod sensui apprime convenit. 
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THE, hic adjectivi vice fimgitur, nempe 6eîos, non 
Oeoç signîiîcat* 

SPOON seu spon, in inscriptione quse tam multa 
vocabula ad rem sacram pertinentia continet, per 
cnrovèh haud dubie reddi débet. Verte ergo : * Deus, 
bis lustratus» beat fossam sacrae libationis/ 

Hinc totam inscriptionem sic interpréter ; 

* Hejtis dédit libenter, dédit libenter. Dens pro- 
pitius [est], deus [donatori] libenter favit. Deus in 
viarum juncturâ ovorum dape [colitur], deus mundi. 
Deus in Htatione voluit, benigno animo, haedum, 
taurum intra fines [loci sacri] portandos. Deus, bis 
lustratus, beat fossam sacrœ Ubationis/ 

Spero eruditum lectorem meos qualescimque cona- 
tus benigno animo accepturum. De inscriptionis scopo, 
prout a me expositus est, baudquaquam ambîgere 
licet. Vocabulorum aliquorum interpretationes in 
controversiam vocari posse, non diffiteor ; verum lin- 
guarum affinium analogia viam critico harum rerum 
gnaro manifeste indicat. Txirpe quidem esset, et eru- 
ditionis hodiemsB convicium, si inscriptiones iEgypti 
hieroglyphicae, a magno ChampoUiono certissimis in- 
diciis explicatse, cuivis legendae pateant : atque etiam 
insoripuLe» A.^. Utiria clea& ex^t». a ci- 
vibus nostris, viris sagacissunis, lucem acceperint, 
verum inscriptiones antiquœ Italicae vires nostras 
exsuperarint. Equidem non satis mirari possum 
Forsterum, criticum pestilentem, qui, in*libro de 
Linguâ Primœvâ Anglice seripto, linguanim deperdi- 
tarum interpretationes in dubiimi vocare ausus- sit. 
Hune a cœtu fidelixmi ablego, donec se ab hsereticâ 
pravitate purgaverit, et criticse sanioris dogmata am- 
plectatur. 



